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YOUR NAME

Why should not I be able to inscribe your name here

And proclaim to the world how deeply I loved you ...?
Secretly I repeat your name's two syllables dear,

And it appears a complete love -book in front of my view...
Why should not I be able to inscribe your name here ...?

Far away from each-other, your name only now I bear
Upon my lips like a kiss immaterial and lovely ...

At night in the intimate loneliness of my chamber

I repeat it, and behold, I see you, sweet memory ...

Far away from each - other, your name only now I bear...

It seems your beauty and my love formed your name at the start...
My heart by its ceaseless beats spells it now forever,

And although since long my mind completely knows you by heart,
Yet before 1 had known you, did you have that name ever?

It seems your beauty and my love formed your name at the start...

No, I don't want, [ cannot your name to the world confide,
I want tincense my very life with its two syllables yet,

And when the last rays of my sun before my eyes have died,
Your name still on my lips Il salute the dawn of death,

No, 1 don’t want, [ cannot your name to the world confide.

Trans. M. MANOUKIAN VAHAN TEKEYAN
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